
 

 

Breven från år 1914. 

Ladvik den 15/1 1914 

         Kära lilla Rut! 

  Jag får önska dig en god fortsättning på det nya året o. hjärtligt tack för det vi fick till Jul ‑‑ vi 

är friska så när som på snufvan som går för varf på oss. Ivan är nu hemma utan arbete ‑‑ dom lag 

upp båten dagen efter nyåret o. det är så fullt med folk på Separatorn så han fick inget der o. inte 

vill han följa med båten någon mer sommar heller så han får väl vara hemma i vinter. Martin 

hade lädit i 8 dar i Julheljen så då var han hemma. Söndan efter trettondagen var Birger hemma 

‑‑ dom har köpt sig nya kläder ‑‑ lika blåa kostymer långa öfverråckar ‑‑ hårda hattar både Martin 

o. Birger ‑‑ så Birger var hemma civil för första gången ‑‑ o. Martin har växt så väldigt så nu får 

du allt se dig om att hinna undan för nu är han lika lång som du ‑‑ jag fick ett halft dussin 

kaffekoppar Sockerskål o. gräddsnäcka till Julklapp af Martin o. det behöfde jag ‑‑ som du vet 

förslår det alldrig kaffekoppar här ‑‑ du skall väl skrifva o. tala om vad du fick till Julklapp. 

Estrid är särskilt nyfiken så hon bråkar att jag skall skrifva o. fråga så nu får du skrifva ‑‑ det var 

roligt att du fått dig en byrå o. spegel ‑‑ när du får det betalt skall du ta symaskin men då skall du 

inte taga annan sort än Husqvarna för 80 kr. för dom reder man sig fullkomligt med o. på den kan 

man sy om det är alldrig så tjockt ‑‑ men på de finare sorterna kommer man inte fram öfver en 

hård linnesöm. Wi har inte varit ute något i Jul ‑‑ det är så dystert o. långsamt nu mot det varit 

förr ‑‑ det är nära på att jag saknar gamla Ollan för nu är det bara unga snärter allihopa som har 

sitt för sig ‑‑ i Sommar skall du bjuda Erik o. Sanna med dig hem ‑‑ det kan du göra utan risk ‑‑ 

för det elende vi var utsatt för har nu spårlöst försvunnit sen i fjolsommar (varken det här eller 

annat brev ger någon förklaring vad det var för "elende" man varit utsatt för, anm.V.E.) jag sydde 

så mycket linne o. nytt i sängarna så det blef glädje o. lättnad för mig som led så mycket för den 

saken (var det möjligen bristen på sänglinne som var orsaken till "elendet"? anm.V.E.) många 

Kära helsningar ifrån oss alla men Estrid särskilt samt en från Bertil att han är så snäll ‑‑ han bara 

äter o. sofver.   venligen Mamma o. Pappa. 

 

 

Ladvik den 3/3 1914 

      Kära lilla Rut! 

  Hjertligt tack för bref o. kort. I år fick jag inte så mycke kort o. presenter som jag brukar få på 

Maria ej heller har jag hållit något kafferep ‑‑ ett halft dussin tallrikar fick jag af två gummor här 

o. det tycker jag var underligt för det är bara nytt folk ‑‑ men den ena af dem har jag hjelpt 

mycke för hon går på fallrepet o. skall få sin fjerde barnunge o. då är hon 24 år ‑‑ men hon har 

mist två så nu har hon bara en så länge ‑‑ en liten som var 11 månar miste dom nu 25 Januari ‑‑ 

så då var jag der o. var kokmor ‑‑ dom bor i samma rum som Selma o. Sven så det var andra 

begrafningen jag var med i den legen‑ 

heten. Wi har haft det tråkigt med Martin ‑‑ han har förlorat sig i det venstra ögat ‑‑ det är en 

månad sedan så i fjorton dagar låg han på Serafim lassarettet ‑‑ men nu har han varit hemma o. 

farit in en gång i veckan ‑‑ nu reste han in morse igen för det är frågan om att operera ögat för 

han ser inte mera på det än han skönjer dagsljuset ‑‑ men doktorn trodde att han får ijen synen 

ijen fast det kommer att dröja ‑‑ han går med svarta glasögon jemt ‑‑ det gick så till att han stog 

o. slog på en bit jern o. det sprang af o. biten slog straxt ofvan venstra ögat o. klöf det tillika med 

ögonlocket så dom måste sy ihop ‑‑ o. då fick sjelfva ögat en smell med så det är en fleck på 



pupillen ‑‑ nu vill doktorn att dom skall dröja o. se om det blir bra utan opration ‑‑ han kommer 

hem om lördag ijen ‑‑ det är värst han kan ju inte förtjena ett öre o. vi kan inte hjelpa honom mer 

en han får födan ‑‑ men han skall ha respengar i var vecka o då får vi lof att hjelpa honom. Ivan 

har varit hemma sen båten lade upp efter Nyåret så nu går han i herrgården så länge ‑‑ han kunde 

inte få komma in vid Separatorn som han blef lofvad för det var så fullt der så det var 81 arbetare 

för mycke i höstas ‑‑  här vet vi inte ett smul hur det blir för nu har Stockholms stad köpt det af 

bolaget ( det gäller gårdarna Ladvik och Högantorp, anm.V.E.) men till hösten måste dom ha oss 

qvar ‑‑ det blir auktion på alla kreatur både vid Ladvik o. Högantorp den 15,16,17, April ‑‑ då 

skall det säljas omkring 400 djur o. åkerbruksredskap ‑‑ sen får körarna je sig af till skogsarbete 

för här blir slut med allting ‑‑ sjelfva huvudgården 105 tunnland har Wellinge bara arenderat så 

det blir väl rättar Melander som är vid Lideby som ska sköta det här med så nu är det sista månan 

jag mjölkar. Jag kan helsa från moster Anna ‑‑ hon var till Stocholm i samma tid som Martin låg 

på sjukhuset så hon skref efter mig så jag var dit till Carlsons ( tant Bettys familj, anm.V.E.) o. 

treffa henne så hon var med mig till Martin på sjukhuset ‑‑ sen på kvällen var jag o. treffa 

Gustafson (morbror Gustafson, moster Annas man, anm.V.E.) han är sig lik inte åldras ett dugg‑‑ 

nu har dom ledsnat på landet ( De bodde vid den tiden i Månkarbo, Tierp,anm.V.E.) moster lät 

som inte hon vantrifs med det men jag tror nog att inte hon är så glad åt det heller men stackars 

Eva o. Martin (våra kusiner, V.E.) har ledsnat, det är så förfärligt. Martin har fått gått i skogen 

hela vintern så dom fått något till födan ‑‑ hon satt utan kaffe o. socker öfver 8 dar sade hon    ‑‑ 

det var som hon sade hon skulle dit o. lära veta hut ‑‑ nu vill dom sälja det i vår om dom får det 

dom vill ha ‑‑ men det blir nog inte så lätt o. få det der usla stället sålt ‑‑ osams är moster med 

hela släkten ( hela vår släkt på mödernet är från Tierp, anm.V.E.) jag förstår inte ett sånt sätt hon 

har som alldrig kan sämjas med folk ‑‑ jag kommer så bra öfverens med grannarna, både unga o. 

gamla. Nu är det sakt men inte bestämt att Martin o. Eva skall komma hit i Påsk ‑‑ men om så är 

då måste du försöka komma hem men jag skall skrifva när det blir bestämt för Birger var hem i 

Söndags o. han skulle komma hem i Påsk om dom kommmer. Tant Betty helsar dig. Josef är gift 

o. har en pojke på 2 år som heter Gustaf, en rar unge ‑‑ från faster Erika o. farfar kan jag helsa ‑‑ 

jag fick kort Mariadagen o. dom var krya ‑‑ faster kommer hit i sommar som hon gjort vart år ‑‑ 

jag har lofvat extra tåg när hon kommer. Det vore just bra om du inte fick det här plakatet fören 

på lörda natt för annars är Jag rädd du inte får tid att läsa det ‑‑ endå är det mycke jag ville ha 

fram men det spar jag med till du kommer hem, många kära helsningar till min rara tös ifrån 

föräldrar o. syskon. Estrid helsar dig hon längtar så efter dig  

  venligen Mamma. 

 

                         Ladvik den 24/3 1914 

           Kära lilla Rut! 

  Hjertligt tack för ditt bref jag är glad att du får var frisk o. orkar streta ‑‑ jag är nu tvungen att 

skrifva till dig så du inte gör dig några onödiga utgifter ‑‑ du har väl inte rakat åstad o. köpt dig 

ny vinterhatt? för saken är den att nu är klockan slagen ändå, som jag har väntat på ‑‑ vi skall 

flytta 24 April så nu vill jag inte att du skall komma hem fören i Pingst eller midsommar, vilket 

du kan få ‑‑ men då är Erik o. Sanna välkomna med för vi kommer att bo så fint som i stan ‑‑ o. 

för det andra skall hela kosvärmen med till Högantorp före Påsk ‑‑ så vi får lof att fara emellan o. 

mjölka o. pappa blir dernere både dag o. natt tills auktionen är öfver ‑‑ han skall bo hos 

åkerströms ‑‑ Berna helsar till dig ‑‑ jag var der i Onsdags 8 dar o. sydde en klänning åt Elsa ‑‑ så 

då förstår du att det blir ingen ordning ‑‑ här är jag tvungen skrifva återbud till Tierp o. så 

pojkarna med. Martin fick börja arbeta i förra veckan ‑‑ han miste syn på ögat men det är vist 



frågan on att han skall få ersättning om det går igenom ‑‑ ett tusen trodde Martin men det blir väl 

inget af kan jag tro ‑‑ så nu får du inte bli ledsen att jag inte vill ha hem dig det strider mot mina 

känslor men det blir roligare när vi är öfver allt bråk ‑‑ jag önskar att Auktionen har varit efter 

flyttningen för det blir besvärligt ‑‑ vi skall vara vid Högantorp half fem ‑‑ vi får upp kl 3 var 

morgon i 8 dar. Inspektorn har skaffat plats åt pappa ‑‑ det heter Slagsta o. ligger i kanten af 

Mälaren en 3 qvarts resa ifrån Stockholm. Wellinge båtar o. andra små båter lägger till flera 

gånger om dagen både vinter o. sommar ‑‑ han skall sköta en liten lagård på 30 kor ensam o. två 

som mjölkar ‑‑ vi har ingen stat utan dagpenning ‑‑ pappa får 2 kr. o. 3 liter söt mjölk om dagen 

‑‑ i prosent 1 kr. på tusen liter mjölk o. 50 öre för var lefvande kalf ‑‑ jag får 50 öre o. en liter 

mjölk dagligen för 2 gångers mjölkning. Ivan får 1.50 om dan husrum o. vedbrand ‑‑ så om vi får 

ha helsan  o. orkar arbeta tror jag vi får det bra. Stockholms stad rår om den här gården med. 

Nu många kära helsningar ifrån din gamla morsa. Farsan helsar han sitter här o. nickar o.sofver. 

Klistra ijen brefven bättre!                        

 

                           Brev från Estrid till Rut 

 

               Ladvik den 16/4 1914. 

     Kära syster Rut  

  Tack för brevet och frimärket. Som du vet skall vi flytta men du kan inte få någon adress förrän 

vi kommer dit. Birger och Martin har varit hemma i påsk ‑‑ pappa har varit nere vid Högantorp 

sen påskafton ‑‑ mamma har så bråttom ‑‑ hon syr både natt o dag ‑‑ i den här veckan skall vi 

tvätta ‑‑ jag har stickat vid 3 par strumpor. I går var mamma till auktion. i dag skall Gunnar och 

jag gå. Korna gick upp till 800 kr. pr. styck ‑‑ om du mins tjuren Apsalom som var här så kosta 

den 1900 kr. Det var köpare här från Ryssland. Mamma fick nya kängor av Martin och nya skall 

han köpa åt Märta och Olle till flyttningen. Dom tröstar mamma och pappa med att det är en bra 

plats. Mamma frågar om du på någe vis kan låna henne 5 kr till gardiner för hon får så många 

fönster där borta och har bara ett par nya gardiner eller om du vill köpa 5 meter till gardiner och 

skicka henne ‑‑ det får du göra som du vill, men om du skall skicka pengar skall du lägga i ett 

vanlgt brev bara du lägger i ett tjockt postpapper och lackar igen det väl. Jag har inte tid att 

skriva mera för vi skall straxt gå.  

Många kära hälsningar från oss alla, din tillgivna syster 

                Estrid Eriksson 

 

Det här var sista brevet från Ladvik. Nästa brev kommer från Slagsta, daterat de första dagarna i 

maj 1914. (V.E) 

 

 Slagsta den 2/5 1914. 

       Kära lilla Rut! 

  Tack för brefvet jag fick ‑‑ du trodde att jag skulle bli ond för att du inte kunde hjelpa mig ‑‑ det 

vet du väl att jag inte kan vara för har ni något behöfver jag inte bedja förgäfves ‑‑ vi har nu 

kommit på ort o. ställe o. jag tror att vi kommer att trifvas här blott vi får ha helsan ‑‑ det börjar 

just inte något vackert. Gunnar fölt omkull sista qvällen vi var qvar vid Ladvik o. bräkte det 

högra nyckelbenet så jag bad Doktorn att komma ned ifrån skolan ,det är kvinlig läkare här,(Det 

var den berömda barnpsykologen Dr. Alfhild Tham vid skolan för utvecklingsstörda barn på 

Slagsta Gård. anm. V.E.) men hon kunde inte göra något åt honom utan jag måste hufvudstupa in 

på Serafimern den första Maj o. der fick han bandage omkring hela öfverkroppen så högra armen 



är inbunden men den venstra är fri ‑‑ nu skall vi in på omläggning nästa lördag ‑‑ jag skrifver inte 

ett smul om hur det är här ‑‑ det får du se när du kommer hem ‑‑ men arbeta har jag fått sen jag 

kom hit ‑‑ här var unjefär som du mins det var när vi kom till Hammersta ‑‑ så skitit var det ‑‑ 

men jag fick 3 kr. i går af förvaltaren för att jag jorde rent efter packet som bott här ‑‑ nya 

gardiner köpte jag i går för fyra kr. så jag har fint för fönsterna ‑‑ nu är det väl säkert att du 

kommer hem i Pingst men då får du lof att resa upp till Stockholm o. sen på båt ‑‑ men om du 

kunde resa så du vore i Stockholm vid half 3 taget för Ekholmen går från Munkbron kl. 3 o. är 

här före fyra ‑‑ båtarna har inte börjat sina sommar turer än så annars går det båtar till Fittja 

Brygga o. det är en 20 minuters väg ifrån oss ‑‑ men du får skrifva när du kommer så skall jag 

bedja Martin möta dig i Stockholm. Många kära helsningar till dig ‑‑ Wåran adress är Slagsta 

Fittja.  

 

                   Slagsta den 22/5 1914 

       Kära lilla Rut! 

  Tack för dina bref ‑‑ det var meningen att jag skulle skrifva ett bref till dig innan Pingst men jag 

träffa inte Martin i Lördags när jag var till Stockholm med Gunnar. Martin är bättre nu men 

lördagen förut gick han upp till Carlsons o. träffa oss der så då följde han med hem ‑‑ nu funderar 

jag på att han skall komma hem om Lördag ‑‑ men annars skall jag skrifva i nästa vecka till 

honom ‑‑ han arbetar qvar på Separatorn o. bor Fridhemsgatan 7 ‑‑ det är andra tvärgatan ifrån 

Bejers o. Bejers vet du väl ligger mitt för Bettys. Werner är ju tillskärare på Bejers skofabrik så 

det är inte villsamt för dig men i alla fall skall jag laga att Martin går upp till dig påpingstdagens 

qväll så får ni följas åt ut på Pingstdagens morgon ‑‑ båten går från Munkbron kl. en qvart öfver 

9 ‑‑ du kan ju fara tillbaka förr så får du ressälskap tillbaks ‑‑ men Sanna o. Erik kan jerna följa 

med. Pingstdagen går båten härifrån en qvart öfver 8 på kvällen o. är i Stockholm lite öfver 9 ‑‑ 

det blir lagom lustresa om du inte har tid vara så många dagar ‑‑ nu kan du väl få fara hem 

mellan Jul o. nyåret i ställe om du tycker det är roligare o. få följa dem åt hem (Det var ju bara i 

slutet av maj, så här var det fråga om långplanering för julgästerna,anm.V.E.) Martin har varit 

dålig i sitt öga igen så han måste in på sjukhuset ett tag igen ‑‑ jag har skrifvit till Tierp men ej 

fått något svar så jag vet inte om dom kommer ‑‑ men Birger kommer kan jag tro ‑‑ jag skall 

ringa till honom ‑‑ jag måste sluta nu för jag skall sta o. mjölka o. sen skall jag tvätta ‑‑ vi har bra 

långt till tvättstugan ‑‑ fem minuters väg från ångbåtsbryggan ‑‑ men vackert är det här fast det är 

ett sånt lif på ungar hela dar. Stockholms stad har en skola för sinnesslöa barn (Nu heter det 

utveklingsstörda barn, anm.V.E.) 150 stycken sen en 50 lärarinner o. sköterskor o. lärare så det är 

ett lif utan ände, 

 vänligen morssan. 

Tack för frimärket ‑‑ det var bra annars har du nog fått väntat på bref. 

 

(Slagsta Skola var inte bara internat för utvecklingsstörda barn, det var också Seminarium för 

utbildning av kvinliga lärare för sådana barn. Närvaron av några dussin unga flickor på gården 

kunde ha ställt till problem, men föreståndaren Fröken Lagerwall förstod att hålla ungdomarna i 

tukt och Herrans förmaning, anm. V.E.) 

 

                          Slagsta den 28/6 1914 

         Kära lilla Rut! 

  Som vanligt får du vänta en rundlig tid på bref från mig ‑‑ tack för brefvet o. för senast när du 

var hemma. Eva har jag inte hört af sen hon reste i sällskap med dig. Martin har varit hemma i 8 



dagar nu till Midsommar som dom haft semester ‑‑ nu kommer han hem var Lördags 

eftermiddag o. far in Söndags qvällarne för nu har han blifvit bekant med ungdommen så nu 

tycker han det blir billigare att vara hemma för Söndan o. jag är glad åt det med så slipper han 

undan många kostbara nöjen. Birger har inte varit hemma sen i Pingstas han heller o. alldrig 

skrifver han heller ‑‑ det har varit mycke roligare om du kommit hem i Midsommar för tänk så 

vackert väder det har varit hela tiden ‑‑ men man kan alldrig få njuta af sommarn för det är ett 

sånt arbete jemt ‑‑ jag har mjölkat 3 gånger om dagen sedan den 9 i den här månan för den andra 

gumman har sjuknat o. nu är korna ute så vi mjölkar ute o. jag har nog blifvit förkyld fast det är 

varmt för jag har varit så hes i ett par dar så jag har bara väst fram orden men jag är bättre för det 

‑‑ men nu hostar jag så förfärligt men det drar nog från sjön för vi har fållan ligger så vi får 

vinden rätt från sjön ‑‑ men det går väl öfver när det får gå sina varv ‑‑ jag har nu fått hem mitt 

Bolstervarstyg o. min vita duk den är jag så glad åt ‑‑ så har jag sytt nya klänningar åt alla 3 

jenterna till Examen ‑‑ det kosta 67 öre metern Almedals tyg ‑‑ sen har jag köpt 7 meter åt mig 

till klänning, 38 öre metern ‑‑ det är en sömmerska här o. hon tar hem tyger på en gång o. då får 

hon billigare ‑‑ sen tager hon inte mer af oss utan hon får prosent på 100 kr. derför tar hon jerna 

hem åt oss ‑‑ men vill du ha mitt tyg ska jag sy åt dig o. köpa mig ett annat ‑‑ naturligtvis att du 

får betala det sjelf ‑‑ eller åkså om du vill skall jag bedja henne köpa ett par billiga tyger åt dig ‑‑ 

mitt gick till 2 kr. 66 öre för 7 meter så du kan få 2 klänningar för en femma. Jag får nu sluta med 

många kära helsningar till dig från oss alla ‑‑ skrif får jag höra vad ni haft för roligt i midsommar 

‑‑ bed Anderson att du får en 14 dagar lediga i nästa månad ‑‑ han kan taga en jänta en månad ‑‑ 

hur kunde han reda sig innan du kom. Mamma. 

 

                  Slagsta den 23/7 1914 

      Kära lilla Rut! 

  Jag har den äran gratulera dig på namnsdagen ( Rut hette också Kristina, V.E.) det var min 

mening att jag skulle hinna att få sy dig en klänning eller Kamkofta men Fru Carlson hade inget 

tyg hemma som passa men du skall få det längre fram ‑‑ jag sänder dig ett par ljus‑stakmattor i 

stället nu så länge ‑‑ hur går det med eder i en sådan värme som dagligen är ‑‑ jag har varit riktigt 

berädd att få bref ifrån dig att du var sjuk ‑‑ folk är sjuka o. dör i värmeslag öfverallt ‑‑ här är så 

torrt så träden stå gula som på hösten ‑‑ inte en regndroppe har vi fått sedan i Pingstas så går det 

på så här i fjorton dar till får inte vi ett potatis ‑‑ varmt är det om nätterna så jag kan inte sofva 

fast vi har fönsterna öppna hela nätterna ‑‑ somnar jag in nån stund vaknar jag jenom blöt af svett 

‑‑ gamla menniskor som kommer ihåg påstår att det alldrig varit en sån het sommar sedan 1868 

‑‑ då var det så varmt. Martin har varit hemma i fjorton dar igen ‑‑ han jorde illa sig i högra 

armen ‑‑ det var en kamrat som halka o. skuffa till Martin så han kom med armen emot maskin 

som han sköter så han skar upp ett djupt sår uppe på armen straxt ofvan handleden så dom sydde 

ihop det med fem stygn på Serafimern men nu är han bra igen så i Måndags börja han arbeta ‑‑ 

om Söndag skall vist Martin o. Ivan till Södertelje på Manöfvern. Ivan har köpt sig nya kläder i 

Stockholm. Martin hjelpte honom köpa ‑‑ 3 veckor i Söndags hade vi främmande ifrån Ladvik ‑‑ 

3 familjer 12 personer kom åkande i Löfskrinda ‑‑ dom kom utan att skrifva först men som tur 

hade jag rent o. snyggt efven lite mat med ‑‑ men dom hade så mycket med mat med sig sjelfva 

men det gick något åt ‑‑ vi var 23 till middan ‑‑ men det var roligt i alla fall att folk kommer ihåg 

en ‑‑ många kära helsningar från oss alla. vi kan vara tacksamma att vi inte nåtts af elden, det 

brinner så nära så det luktar så fren brandrök. (Det var många svåra skogsbränder den heta och 

torra sommaren 1914, anm. V.E.) Skrif snart så jag får höra hur du mår. 

           Vänligen Mamma. 



 

 

 

 

                        Slagsta den 6/8 1914 

      Kära lilla Rut! 

  Tack för dina bref ‑‑ jag hade tänkt skrifva till dig idag ändå. Jag skref till Martin i går att han 

skulle komma hem för dom sa att Separatorn stod o. då var jag rädd att han skulle gå o. 

uppehålla sig i Stockholm o. inte fara hem för han har varit så mycke hemma igenom sjukdomar 

så han tycker det är svårt att komma hem igen ‑‑ men i går stod det i tidningen att ännu arbetar 

dom der ‑‑ men hur länge blir en tidsfråga ‑‑ vilket evigt elende dom tillstält men vår Herre har 

väl så ledsnat på hela menskligheten ‑‑ det är ett högmod i kläder o. föda som går öfver alla 

gränser så jag känner mig allsinte förvånad men jenomengslig hur det skall aflöpa (det är första 

världskriget som kastar sin skugga över människorna, anm. V.E.) Birger ligger för mig natt o. 

dag som dom är ute endes kusterna ‑‑ han ringde hem i torsdags förra veckan men vi var i hagen 

o. mjölka ‑‑ men pappa var o. ringde på qvällen men då svara dom det att han skulle ringa i 

denna vicka men ennu har vi inte hört något ‑‑ men i går skref jag till honom ‑‑ jag har önskat 

många gånger i de oroliga dagarna om ni vore små allihop igen o. hade er omkring mig så jag 

hade lugn ‑‑ jag kan inte sofva utan bråkar om allting ‑‑ det går nog så långt att jag alldrig får se 

Birger mera det är jag säker på ‑‑ vi har inte haft något svårt ännu i matfrågan annat än det blir 

svårt än tid innan bönderna får tröska o. mala men dyrt blir det ‑‑ men potatis‑skörden den har 

slagit alldeles fel ‑‑ det fins inte ämne till minsta potatis af den senare sorten ‑‑ af den tidigare är 

den inte större än en muskotnöt ‑‑ men vi har gammal qvar än ‑‑ vi har fått potatis af varenda 

menniska här så hit tills har vi haft det bra ‑‑ men jag har tackat Gud många gånger att vi kom 

från Ladvik i grefvens tid för att varit qvar der hade varit en säker hungersnöd ‑‑ nu går Ivan var 

dag o. Gunnar likaså o. binder säd. Estrid går o. vallar o. jag har min månadspenning så i tisdags 

kom pappa hem med en hel hundralapp o. ändå hade vi tagit ut 30 kr. förut i månan som Ivan 

köpte kläder för o. ändå funderar folk på hur vi kommer fram ‑‑ men nu ökar dom upp maten så 

hutlöst så det kommer inte att förslå pengar ‑‑ jag har inte fått hem något tyg ännu för jag tänkte 

fara in den här aflöningen för jag tänkte få mig en billig dräkt ‑‑ men nu törs jag inte tänka annat 

än på födan ‑‑ så nu får ditt vara men fortsätter du med ditt baka i vinter får jag ta o. sy längre 

fram när vi får se hur det blir ‑‑ vid Söderby Sanatorium har dom måst skicka hem alla passienter 

för dom får inte köpa nån mat ‑‑ dom for hem en hel hop med bilen i Tisdags ‑‑ dom hade lakan 

trätt öfver deras hufvud i Bilarna ‑‑ skolan här har köpt in mat för 3 månar så dom har mat åt de 

vilda ungarna ‑‑ jag måste sluta med många helsningar till dig‑‑ får jag bref från Birger skall jag 

skrifva till dig  vänligen Mamma. 

P.s. nu går det inte många båtar här för dagen ‑‑ dom har måst lagt upp för dels är besättningen 

utbeordrade eller fattas det kol o. sen är det ingen frakt att gå med så nu är det Cesar o. Wiking 

som går här. Jag har fått bref ifrån Eva ‑‑ hon vill att jag skall skaffa henne plats till Hösten o. det 

jorde jag jerna om jag kunde för Eva är både duktig o. snäll ‑‑ jag tycker du kunde ta henne till 

dig ni får ju såna klåper jemnt ‑‑ så om vi skall fortsätta så kan du tänka på det eller också får du 

skrifva om ni inte kan så jag får skrifva att jag hört efter.Lef väl, venligen mamma pappa o. 

syskonen. 

 

 

                                                                                         Slagsta den 14/10 1914 



 

      Kära lilla Rut! 

  Hjertligt tack för brefvet ‑‑ du skall inte tro att du är bortglömd men du vet att det här att skrifva 

det blir mig besvärligare år för år ‑‑ om dagarna har jag så mycket att göra om qvällarna är jag så 

trött ‑‑ jag orkar inte med nattarbete mera o. det syns nog ‑‑ jag håller på att sy vinterkläder åt 

barnen. Märta o. Karin har jag sytt kappor åt ‑‑ stoppväst åt Ivan ‑‑ tjocka klänningar o. byxor åt 

jenterna. Nu skall alla pojkarna ha var sina två omgångar till vardags o. en till helgdags. Estrid 

skall ha nytt ‑‑ hon skall börja gå o. läsa i vinter ‑‑ vi har köpt oss varsin strandkofta Estrid o. jag 

‑‑ i går var jag vid skolan o. tvätta åt Maskinisterns fru o. nu skall jag sy färdigt o. tvätta i den här 

månan för nästa månad skall jag hafva upp mattvefven ‑‑ jag har haft varp hemma sen i Agusti 

sen pappa o. jag var till stan o. slut i lifvet att jag får börja med dom ‑‑ varannan vicka har jag 3 

gångers mjölkning så du får inte bli ond om du får vänta på bref ‑‑ här har jag det mycket värre 

att göra för jag måste hålla barnen så snygga jemt för det är som i stan o. lite egenkär är jag väl 

med ‑‑ jag är på tal socken runt så jag håller hem o. barn o. då vill jag jerna hålla huvet oppe ( 

Mor Maria hade ett valspråk, som jag minns från barndomen: vad som än händer håll huvudet 

över dyn, det var det som höll henne uppe i slit och fattigdom. anm.V.E.) det vore värre om dom 

sade att jag vore slarvig ‑‑ men så får Estrid stå i men hon står i gunsten hos både hög o. låg ‑‑ 

hon är värkligen åckså duktig det är andra syster Rut lugn o. stilla inge slamp ‑‑ men jag får väl 

inte ha henne hemma så länge heller ‑‑ bara hon får läsningen ifrån sig blir der att ut ‑‑ det är 

omöjligt att hafva dem hemma i dessa tider ‑‑ dom kostar för mycke. Martin har varit hemma en 

månads tid som han inte haft något arbete ‑‑ nu fick han börja i måndags ijen o får arbeta till kl. 1 

var dag men han hinner inte förtjena mer än 1,20 om dagen o. det får han inte så han kan lefva o. 

betala husrum för ‑‑ han var hem i lördags o. for söndags qväll o. då sade han att han skulle 

bejära 6 månars permission söka sig något annat tills det här bråket blir slut (det skulle dröja fyra 

år innat bråket, dvs kriget tog slut,anm.V.E.) många har gjort så vid Separatorn men det är inte 

gott att få tag i något ‑‑ han har funderat på sjön öfver vintern men jag tycker det blir svårt det 

med så vi får väl ha honom hemma i vinter för jag vill inte att han skall sluta nu heller för det är 

ju framtid för honom bara den här krisen går öfver. Birger var hem en lördag han med det är väl 

en månad sen ‑‑ han helsar dig så mycke ‑‑ han ledsnar han med ‑‑ dom ligger ute på en holme 

eller vad det är ute vid Sandhamn o. der har dom legat sen kriget börja så han ville att det skulle 

bli krig eller fred blott det blef endring för dom ledsnar o. får fara illa med ‑‑ dom har inte varit 

inne på fortet sen Juli månad utan der har dom mobbliserings män ‑‑ stammen får ligga ute ikring 

‑‑ jag har haft bref från moster Anna ‑‑ hon bara herjar att jag skall försöka skaffa Eva plats men 

det är ju inte gott för mig som alldrig kommer ut sjelf nånstans men jag skall ringa till Betty o. be 

henne skaffa  henne något. Wi har tagit upp potatisen o. fått 5 hela tunnor ‑‑ jag har tackat Gud 

tusen gånger att vi kom ifrån Ladvik för der har vi svälte ijel ‑‑ för det går åt till födan allt vad vi 

förtjenar här vi som har en sån månadspenning ‑‑ men vi har ju haft Martin så mycke hemma ‑‑ 

det går så  mycke mat åt o. dyrt allting, så Gerda måtte fått flugan som tänker sätta sig i såna 

bekymmer ‑‑ men det blir med henne som tysken när han förevisa bilder ‑‑ det börjar straxt o. 

slutar mesamma o. det blir nog så med henne ‑‑ hon får nog matsmaken innan hon får det i 

ordning att börja jöra i ordning första baket ‑‑ har hon några hundra kr. hopsparda så kamske hon 

klarar upp det ‑‑ jag är bara glad jag slipper höra svart‑Anna tala om sin märkvärdiga Gärda o. 

hennes matsilver hon fått af Lasse ‑‑ han får stampa på det så hon får en mjölsäck ‑‑ nu har jag 

inget mer att skrifva en att vi är vid en god helsa allihopa ‑‑ pappa o. syskonen helsar dig så 

hjertligt ‑‑ sänd Birger ett kort på Birger‑dagen är du snäll ‑‑ hans adress är 

    1.kl art. 76/1 A.B. Eriksson 



    16. Batteriet. Waxholmfort. Waxholm. 

många kära helsningar ifrån alla, vänligen din gamla Morsa. 

P.s. har Anderson slutat med Diverse handel i Grindstugan eller har dom den qvar. 

 

       Brev från fader August till Rut. 

       Slagsta o Fittja. 23/11 ‑14. 

    Snella Rut. 

  Jag fattar pennan för att skriva några rader till dig att vi har helsan o mår bra allesamman. Nu 

väntar vi dig om lördag efter vi inte har hört något vidare ifrån dej ‑‑ nu tycker vi det är best om 

du kan fara på första tåget från Nyköping det som går 6.57 nära 7 ‑‑ då är du i Stockholm något 

över 9. Ekholmen går ut kl 11 ‑‑ han lägger till vid Slagsta kl. 12. Viking går ut kl 1/2 3 ‑‑ då får 

du lof att gå utav vid Fittja. Går du på 2 tåget så får väl barnen gå ned att möta dig vid Fittja ‑‑ 

båten är der kl. 4 så är du hemma kl 1/2 5. Så är du inte med på Ekholmen så väntar vi dig på 

Viking. Sjöfröken går ut 5.15 men den stannar också vid Fittja men då är du inte hemma fören kl. 

8 på qvällen. Mamma har haft det bara bråttom ‑‑ i denna vecka har hon vevit 48 alnar mattor ‑‑ 

då blir det fint ska du se o i denna vicka skall hon tvetta o göra fint tils du kommer. Mamma 

säger att om du kommer på första tåget då kan du göra en titt upp till Betty för det hinner du bra. 

Estrid o jag var till stan för lite sedan o då var vi dit upp på Kaffe o hon tala just om dig. En 

nyhet skall jag tala om för dej att Anna har sålt Vestanå så den 14 mars kommer hon till 

Stockholm igen. Martin (vår kusin, V.E.) har legat på Upsala sjukhus ‑‑ han har brytet en arm 

utaf sig. Många helsningar från oss alla. Täcknar din pappa Aug. Ericsson. 

P.s. Ekholmen går in på måndag morgon kl. 1/2 10 så då behöver du inte gå så långt. 

 

                   Brev från Birger till Rut. 

 

          Vaxholmsfort den 10/12 1914. 

     "Kära lilla syster"! 

  Jag vill i en hast rita några rader till dig och omtala att jag reser hem söndagen före jul samt 

stannar till den 28 december. Det vore roligt om du och Erik kunde komma hem ett tag ty det 

vore roligt att träffa er ty det är nog sista gången jag träffar mina kära nu. Ja Ja om Gud vill 

kanske vi träffas igen men inte de närmaste 2 åren. Ty så mycket vet vi nu att vi har moblisering i 

Januari och vi hoppas väl att det skall bli krig så det kan bli lugnt igen ‑‑ så kan ni komma hem 

så vore det roligt ‑‑ jag skulle nog resa ned till dig men vi får ej fara någon stans annat än dit vi 

ställt vårt ledighetsformulär. Om du ej kan komma hem så skriv hem till mor och då kan du ju 

skicka mig ett par rader med ‑‑ men ställ brevet hem ty jag reser hem Lördagen den 19 dec. 

1914. Nu är jag tvungen att sluta mina rader med de Hjärtligaste Helsningar till dig och Erik från 

din broder Birger Ericsson. 

(Brevet slutar inte här utan nu följer ett mycket långt tillägg,anm.V.E.) 

Det kanske är det sista du hör från mig på länge ty min tid är dyrbar ‑‑ vi arbetar till kl.11 nu. Vi 

skall utarbeta mobliseringsplaner så vi arbetar febrilt hela dar från kl. 7.15 till kl. 11 em. så nu 

har man det hett ‑‑ så mycket som jag nu skriver på en dag har jag ej skrivit på hela min livstid 

förut. Så man blir alldeles förstörd ‑‑ jag är så fast för reumatism så det knakar i alla leder då jag 

reser mig. Jag är ju ej van att sitta still. Jag är ju van att röra mig ‑‑ men du må tro att jag kan 

skriva om jag vill och har tid men man har ju så brått man knappt hinner andas. Men så brått har 

ni väl ej nu utan att ni kan  ha tid att resa hem ett slag ‑‑ skriv om ni kommer så skall jag resa 

emot er till stan men kom i Julhelgen om ni kan men tag Erik med dig ‑‑ det skulle vara roligt att 



lära känna honom. Men var ej rädder jag är ej så svår nu som förr i tiden. Henning och Gunnar 

från Viksberg helsar dig så hjärtligt. Ifrån mig kommer dock den käraste helsning till stora syster. 

Helsa Erik från hans äldste svåger ‑‑ om jag ej träffar eder i detta livet så vet dock syster och 

svåger att ni har min varma väl signelse i edert förbund. Tänk någon gång på den som står 

bredvid sin enda vän i världen min lilla Elsa så heter den Kanon som jag tillhör. Tecknar din 

broder Birger Ericsson. Ja, om du kommer eller ej så skriv i varje fall, men om du ej hinner svara 

med detsamma så skriv hem 

 

Om du skriver hit så är min adress) 

     Korpral 76/1 A.B. Ericsson. 

     Waxholmsfort, Waxholm. 

  Om du skriver hem är min adress: 

Herr Korpralen Birger Ericsson Ha Ha. Men kom ihåg att jag reser hem Lördagen den 19 dec. 

  Detta brev skall du bränna ‑‑ det får inte komma ut att vi arbetar med hemliga saker. 

  (Det var tur att syster Rut inte följde uppmaningen att bränna brevet eftersom det ger en god 

bild av broder Birger, skämtaren och upptågsmakaren som tog livet med en klackspark. 

  (Det här är sista brevet från 1914, Verner E.) 

   


